


အမှာ	စာ

ေြပာေဖာတ်စေ်ယာက်	တိုးလာသည့်အတက်ွ

ေမာင်ခင်မင်	(ဓြုဖ)

	

ယေန	ကနေ်တာ်တို	 ိုငင်မံာှ	ဘာသာစကားစှခ်ကုို	တငွ်	တငွ	်ကျ

ယ်ကျယ်	သုံးေနကသည်	 ။	တစခ်ကု	ကနေ်တာ်တို	 ၏	 မခိငဘ်ာသာစ

ကားြဖစေ်သာ	ြမနမ်ာ	ဘာသာစကား၊	ေနာက်တစခ်ကု	ယေန	ကမာသုံး	

ဘာသာစကားတစခ်အုြဖစ	် တငွ	် ကျယ်ေနေသာ

အဂလပိဘ်ာသာစကားြဖစသ်ည်	။	လယ်ွလယ်ွေြပာရလင	်ြမနမ်ာစာငှ့်	

အဂလပိစ်ာဆိုပါစို။	 ေကျာငး်များ	 ၊	 တကသိုလမ်ျားမှ	 	 	 ြမနမ်ာစာ	 ငှ့်

အဂလပိစ်ာကုိ	သငသ်ည်	။	လပုင်နး်ခငွမ်ာှ	ြမနမ်ာစာငှ့်	အဂလပိစ်ာကုိ	

သုံးသည်	။

ယေန	 ြမနမ်ာစာ	အသုံးြပရာမာှ	 ေရာ၊	အဂလပိစ်ာ	အသုံးြပရာမာှ	

ေရာ	အေရးမာှး၊	 အသထံက်ွ	 မာှး၊	 အသုံးမာှးေတ	ွ ြမငေ်တွေနရသည်	 ။

ကားေနရသည်	။	မာှးသည့်	အေကာငး်ေတကုိွ	ပညာရှင်	အဆက်ဆက်	

ဆရာကီးေတလွည်း	ေရးေပါငး်များ	ပါပ။ီ	ကနေ်တာ်လည်း	အေကာငး်

သင့်သည့်	အခါ	ထိုကိစေတအွေကာငး်	ေရးြဖစပ်ါသည်	။	ေရးကရလနွး်

၍	ဖနတ်စရ်ာေထေနပါပ။ီ	အမာှးေတ	ွကေတာ့	ဆက်မာှးမဲ	ြဖစသ်ည်	။

	ြမနမ်ာစာ	ေရးရာမာှ	‘စေုပါငး်အိမရ်ာ’	ကုိ	‘စေုပါငး်အိမယ်ာ’	ဟု	မာှး



ေရးထားသည့်	 ဆိုငး်ဘုတ်ကီးေတွ	 ရိှေနတနုး်ပငြ်ဖစသ်ည်	 ။	 နာေရး

ေကာ်ြငာေတမွာှ	‘မးီသဂိဟ်’	 ကုိ	 ‘မးီသြဂဟ်’	 ဟု	 ေရးထားတာေတ	ွ

ေတွေနရတနုး်ပင	်ြဖစသ်ည်	။	သည်	ကားထမဲာှ	လငူယ်ေတကွ	ထငွ်ပးီ	

‘သတရိလျက်’ကုိ	‘သတယိလျက်’၊	‘လာတယ်’	ကုိ	‘လာတရ်’	ဟု	ေရးက

တာက	ရိှေသးသည်	။

ြမနမ်ာစကားကုိ	အသထံက်ွေတာ့လည်း	‘လမး်’ကုိ	‘လနဲ်’၊	‘အတတပ်

ညာ’	 ကုိ	 ‘အတက်ပညာ’	 ဟု	အသေံတ	ွတလွဲထက်ွကသည်	 ။	 ‘ဆငြ်ဖ

ေတာ်’	ကုိ	/ဆငဗ်ျေဒ/	ဟု	အသ	ံေြပာငး်ပးီ	ဆိုရသည့်	အစဉအ်လာကုိ	

ဖျက်ပးီ	ြမနမ်ာစကား	မပသီသ	ူေြပာသလို	/ဆငဖ်ျေဒ/	ဟု	ေြပာသမံျား

ကားေနရသည်	 ။	 ‘ကနေ်တာ်က	 ေြပာသည်	 ’	 ဟု	 ေရးရမာှ	 ကုိ	 ‘ကန်

ေတာ်မှ	ေြပာသည်	 ’	ဟု	ေရးတာမျိး၊	အမျိးသမးီကုိ	ရည်နး်ရာတငွ	် ‘

သ’ူ	ဟု	ေြပာုိးေြပာစဉ	်ရိှပါလျက်	‘သမူ’	ဟု	အဂလပိဘ်ာသာ	စကားလု

ပ်ပးီ	ေြပာပုံမျိးေတ	ွအေကာငး်ကေတာ့	ေြပာရတာများ	ပါပ။ီ

	အဂလပိစ်ာကျေတာ့ေကာ၊	 ‘pronunciation’	 ကုိ	 ‘pronounciation’	

ဟု	မာှးေရးထား	တာမျိးေတ၊ွ	census	ကုိ	‘ဆငး်ဆပစ််’	လို	အသထံက်ွရ

မာှ	‘ကငး်ဆပစ်’်	လို	မာှးထက်ွတာမျိး	ေတ	ွကားရသည်	။	serial	ကုိ	‘စနီီ

ယာ’	ငှ့်	မာှးပးီ	 ‘ကနမ်ရဲ	စနီယီာနပံါတက်’	ဟု	ေြပာပုံမျိး	ကျ	ပါေမာ

ကေတ၏ွ	ပါးစပထ်ကဲပင	်ထက်ွေနကသည်	။

ဂျာနယ်နာမည်ေတ၊ွ	စားေသာက်ဆိုင၊်	စတိုး၊	ကုမဏ	ီစသည်	တို	၏	

နာမည်ေတကုိွ	 အဂလပိ	် နာမည်ေတ	ွ ေပးထားကသည်	 ။	 ဒါထက်ဆိုး

တာက	 ြမနမ်ာစာေရးရာမာှ	ြမနမ်ာဝါကျထမဲာှ	အဂလပိ	်စာလုံးေတ	ွသူ

အတိုငး်	ြပးြပးကီးထည့်ပးီ	‘ကနေ်တာ်က	Computer	ထကဲ	downloa

d	လပု်ပးီ	printout	ထတုမ်လို	’	ဆိုေသာ	‘ကြပား’	အေရးအသားေတ	ွတွ



င်	ကျယ်	 	ေခတစ်ားလာြခငး်	 ြဖစသ်ည်	။	 ‘လကူြပား’	များ	အြဖစမ်ှ	 ‘စာ

ကြပား’	များ	အြဖစသ်ို	ေရာက်လာေနပါပ။ီ

ဤအေကာငး်များကုိ	စိုးရိမစ်တိြ်ဖင့်	ေြပာကသမူျား	ထတဲငွ	်‘ဆရာ	

ေနဝငး်စ’ံ	တိုးလာ	သည့်အတက်ွ	ဝမး်သာရပါသည်	။

သူေဆာငး်ပါးစထုမဲာှ	အေကာငး်အရာ	သုံးေလးမျိးပါသည်	။	ပဂုိလ်

အေကာငး်ေတလွည်း	ပါသည်	။	အရက်အေကာငး်လို	အသုံးအေဆာင	်

အေကာငး်ေတ	ွလည်း	ပါသည်	။	ထိုအေကာငး်ေတ	ွကုိေတာ့	ထားလိုက်

ပါေတာ့။	အထးူသြဖင့်	ြမနမ်ာစာ	အဂလပိစ်ာ	အေရးမာှး၊	အသထံက်ွမာှ	

၊	အသုံး	မာှးေတအွေကာငး်	ေထာက်ြပချက်ေတကုိွ	ေတာ်ေတာ်များများ	

ေတွရသည်	။

	ြမနမ်ာစာေရာ	အဂလပိစ်ာပါ	စတိဝ်ငတ်စား	ရိှေသာ	ဆရာေနဝငး်စံ

သည်	 သေူတွရကရံ	 ေသာ	 ြမနမ်ာစာ	 အဂလပိစ်ာ	 အမာှးများ

အေကာငး်ကုိ	 သာဓကများ	 ြဖင့်	 ေထာက်ြပေဆးွေးွထား	 သည်	 မာှ

ေကျးဇးူတငစ်ရာ	ေကာငး်ပါသည်	။

ထိုအေကာငး်ေတ	ွေရးရသည့်အတက်ွ	ေတာ်ေတာ်	စတိေ်မာ	ဟနတ်ူ

ပါသည်	။	စိုးရိမသ်လံည်း	ပါသည်	။	အမာှးေတေွပျာက်ပးီ	အမနှေ်ရာက်

ေစလိုေသာ	ေစတနာလည်း	ေပလငွပ်ါသည်	။

ကနေ်တာ်ကမ	ူအေရးတကီး	ြပြပငသ်င့်ေသာ	ထိုကိစများကုိ	အစဉ်

အဆက်	ေထာက်ြပ	ေဆးွေးွခဲ့ေသာ	တာဝနသ်ပိဂုိလမ်ျား	၏	စာရငး်ထဲ

တငွ	်‘ေနဝငး်စံ’	ဆိုေသာ	ေြပာေဖာ်တစေ်ယာက်	တိုးလာသည့်အတက်ွ	ဝ

မး်သာေနပါသည်	။

	

Ďမĉငēခငēမငē	(ဓıČĕဖĬ)



***

	



Preface

As	One	Fellow	Speaker	Has	Increased

Contributed	by	Maung	Khin	Min	(Danabyu)

	

Today,	two	languages	have	been	widely	used	in	our	country.	O

ne	is	our	mother	language	Myanmar	and	another	one	is	English	w

hich	is	widely	used	across	the	globe	as	an	international	language.	

Let's	say	in	easy	way	that	they	are	Myanmarsar	and	English.	Myan

marsar	and	English	are	taught	in	our	schools	and	universities.	Mya

nmarsar	and	Engisht	are	used	in	offices	and	worksites	too.	But	…

	Today,	mis-print,	mis-pronunciation	and	mis-quote	are	found	

and	heard	whenever	use	in	both	Myanmarsar	and	English.	Our	gre

at	scholars	from	generation	to	generation	have	pointed	out	these	

errors	so	many	tiems.	I	myself	also	have	occasionally	written	on	t

his	matter	whenever	I	get	a	chance.	Althoug	it	has	been	written	re

peatedly	and,	however,	mistakes	are	still	being	made.

In	writing	Myanmarsar,	the	word	‘Collective	Houseing’	(စေုပါငး်

အိမယ်ာ)	is	still	mistakenly	being	used	for	the	word	‘Collective	Hou

sing’	(စေုပါငး်အိမရ်ာ)	on	signboards.	In	orbituries,	the	word	‘Cram



ation’	(မးီသြဂဟ်)	is	still	found	for	the	word	‘Cremation’	(မးီသဂိ

ဟ်)	Amongst	these,	the	youth	created	in	writing	the	word	‘Remem

berying’	(သတယိလျက်)	for	the	word	‘Remembering’	(သတရိလျက်)

and	‘comeing’	(လာတရ်)	for	the	word	‘coming’	(လာတယ်).

	Also	in	pronouncing	Myanmar	words,	they	wrongly	pronounce

‘Lant’	 (လနဲ်)	 for	 ‘Lann’	 (လမး်)	 (Road)	and	 ‘Ahtet	Pyinnyar’	 (အတ

က်ပညာ)	for	‘Ahtat	Pyinnyar’	(အတတပ်ညာ)	(skill).	They	also	mis-

pronounce	the	word	‘Sinphyudaw’	(Royal	white	elephant)	which	i

s	usually	pronounced	at	‘Sin	Bhuydaw’	/ဆငဗ်ျေဒ/	in	Myanmar	a

sent	by	breaking	the	traditional	custom	with	a	pleasing	lip	in	Mya

nmar.

We	have	talked	too	much	in	writing	‘I	said	from	him’,	instead	

of	‘I	said	to	him,’	and	as	for	female,	the	referring	word	is	‘thu’	not	

‘thuma’,	however,	they	write	‘thu	ma’	as	a	writing	in	English	style.

Well!	What	about	on	English.	We	see	‘pronounciation’	for	‘pron

unciation’	and	we	hear	/	Kensus	/	for	/	Sensas	/	(Census).	Even	fro

m	the	lips	of	professors,	they	uttered	‘My	senior	number	is’	which	

is	mistakenly	used	for	the	word	‘serial’.

	English	names	are	given	to	journals,	restaurants,	stores	and	c

ompanies,	etc.	The	worst	expression	is	that	mixed	parentage	writi

ngs	are	much	popular	in	Myanmar	writing	as	‘ကနေ်တာ်က	Compu

ter	ထကဲ	download	လပု်ပးီ	Printout	ထတုမ်လို	’	(I	have	to	downloa

d	from	computer	and	going	to	printout.)	It	seems	to	becom	‘huma



n	mixed	parentage’	to	‘literature	mixed	parentage’

I	am	happy	to	learn	that	‘Saya	Nay	Win	San’	has	joined	among

the	speakers	to	point	out	with	much	concern.

	In	his	collective	articles,	there	are	three	or	four	subjects	inclu

ding	persons	and	household	items	like	liquor.	Please	drop	that	m

atter	at	this	point.	I	find	that	he	pointed	out	so	many	mistakes	of	

writings,	pronouncing	and	usuages	especially	in	Myanmarsar	and	

English.

	It	is	to	be	thankful	enough	to	Saya	Nay	Win	San	who	is	intere

sted	in	both	Myanmarsar	and	English	for	discussion	by	pointing	o

ut	the	errors	with	the	use	of	many	evidences	throught	his	experie

nces.

	He	seemed	to	be	tired	for	writing	these	subjects.	The	voice	of	

worrysome	can	be	heard	from	him.	Anyhow,	it	is	clear	that	his	go

od	intention	to	unveil	by	pointing	out	the	errors	is	obvious.

As	for	me,	I	have	much	pleasure	to	say	that	‘Nay	Win	San’	has	

joined	among	the	duty	conscious	persons	who	try	to	point	out	ths

es	problem	which	should	be	remedied	at	the	earliest.

Translated	by	Wunna	Aung.

	

***

	




